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Тема. Мудрість народна – мудрість міжнародна
Мета: навчальна – ознайомити учнів із малими формами усної народної творчості: прислів’ями та приказками в німецькій мові; вчити розмежовувати прислів’я і приказки, виділяти у них головне;
розвиваюча – тренувати переклад прислів’їв та приказок; розвивати навички писемного та усного монологічного мовлення; 

виховна – показати на висловах красу, багатство, влучність іноземної мови; виховувати повагу до іноземної мови та рідного слова.
Тип уроку: засвоєння нових знань; інтегрований.

Обладнання: збірки прислів’їв та приказок різних видань і укладачів німецькою та українською мовами; ілюстрації; картки з прислів’ями та приказками; картки з кросвордом.

Хід уроку

І. Підготовка до сприйняття іншомовного мовлення.

1. Привітання вчителя.
L. –  Steht auf, Kinder!

Sch. – Wir stehen auf!
L. – Guten Morgen! 

Sch.  – Guten Morgen! – ruft die Sonne.
            Guten Morgen! – ruft der Wind.

            Guten Morgen! – ruft die Mutter.

            Guten Morgen! – ruft das Kind.

2. Повідомлення теми та мети уроку.

L. –Heute haben wir ein sehr interessantes und ungewöhnliches Thema. Aber ich sage es euch nicht. Ihr sollt unser Thema selbst raten. Hört aufmerksam zu und sagt mir, was ist das? (на дошці написані вивчені у 5-6 класах прислів’я, які вчитель читає, а учні повторюють, що слугує відразу ж і мовленнєвою зарядкою)
· Hunger ist der beste Koch.

· Im gesunden Körper gesunder Geist.

· Aller Anfang ist schwer.

· Ost und West, daheim am Best.
· Der Appetit kommt beim Essen.
Ihr habt wirklich Recht. Das sind Sprichwörter.  Отже, нашою сьогоднішньою темою є прислів’я і приказки в українській та німецькій мовах. 

Прислів’я і приказки – жанр, який пройшов довгий шлях розвитку і завжди побутував, не втрачаючи своєї актуальності. Це стислі крилаті вислови, в яких сконцентровано житейську мудрість та узагальнено багатовіковий досвід народу. Провести чітку межу між прислів’ями і приказками важко. Особливістю приказки є те, що вона, зазвичай, додається до сказаного як афористична ілюстрація. Натомість прислів’я є певним узагальненням. Сьогодні ми з вами ознайомимося з рядом прислів’їв та приказок у німецькій мові, навчимося виділяти в них головну думку та будемо шукати їх літературні відповідники у рідній мові.
ІІ. Основна частина уроку.

· Учні отримують картки №1 із надрукованими німецькою мовою прислів’ями та приказками.
1. Übung macht den Meister.
2. Gesagt – getan.

3. Man lernt, solange man lebt.

4. Lachen ist gesund.

5. Morgenstunde hat Gold im Munde.

6. Weder Fisch noch Fleisch.

7. Besser mit Weisen weinen, als mit Narren lachen.

8. Einer für alle, alle für einen.
9. Kleine Kinder treten der Mutter auf die Schürze, große – aufs Herz.

10. Kleider machen Leute.

11. Es ist nicht alles Gold, was glänzt.

12. Kurze Rede, gute Rede.

13. Nicht für die Schule, sondern für das Leben lernen wir.

14. Alles oder Nichts.

15. Zwei Köpfe sind besser als einer.

16. Irren ist menschlich.

17. Ich kam, sah und siegte.

18. Besser spät als nie.

19. Die Furcht hat tausend Augen.
20. Freunde erkennt man in der Not.

21. Viele Köche verderben den Brei.

22. Ende gut, alles gut.

23. Glück und Glas, wie leicht bricht das.

24. Hunger ist der beste Koch.

25. Andere Städtchen, andere Mädchen.

26. Von A bis Z.

27. Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm.

28. Ohne Fleiß kein Preis.

29. Zeit ist Geld.

30. Auch die Wände haben Ohren.

· Розвиток навичок читання та перекладу прислів’їв  і приказок на українську мову (дослівний переклад та пошук літературних відповідників у рідній мові).
1. Без учіння немає вміння.

2. Сказано – зроблено.

3. Вік живи, вік учись.

4. Сміх – це здоров’я.

5. Хто рано встає, тому Бог дає.

6. Ні риба, ні м'ясо.

7. Краще з мудрим загубити, як з дурнем знайти.

8. Один за всіх, всі за одного.

9. Малі діти їдять кашу, а великі – голову нашу.

10. Не одяг красить людину, а добрі діла.
11. Не все те золото, що блищить.

12. Коротко і ясно.

13. Не для школи вчимось, а для життя.

14. Або пан, або пропав.

15. Дві голови краще, як одна.

16. Людям властиво помилятися.

17. Прийшов, побачив, переміг.

18. Краще пізно, ніж ніколи.

19. В страху очі великі.

20. Друг пізнається в біді..

21. Де дві господині – там хата неметена.

22. Добре те, що добре закінчується.

23. Щастя як скло, легко розбивається.

24. Голод – найкращий кухар.
25. Що край – то інший звичай.

26. Від А до Я.

27. Яблуко від яблуні недалеко падає.

28. Без муки нема науки.

29. Час – гроші.

30. І стіни мають вуха.

· Робота в парах. Кожна пара готує пояснення змісту 3 висловів: яка їх тема, чого вони вчать, де можна це прислів’я застосувати. Учні відповідають, доповнюючи один одного.
· Гра “Дочитай прислів’я “ : учитель читає початок прислів’я, а учні швидко знаходять кінцівку і дочитують, перекладаючи на українську мову (11 Es ist nicht …; 23 Glück und …; 7 Besser mit …; 9 Kleine Kinder …; 23 Nicht für die … )
· Мовно-логічні завдання (МЛЗ) учні виконують, не користуючись картками із прислів’ями та приказками.
МЛЗ  1.  Роз’єднайте слова, прочитайте вислови, перекладіть, поясніть їх значення (учні отримують картки № 2).

 Morgenstundehatgoldimmunde
Zweiköpfesindbesseralseiner
Diefurchthattausendaugen
Vieleköcheverderbendenbrei
Derapfelfälltnichtweitvomstamm
МЛЗ 2.  Встановіть відповідники між початком та закінченням висловів, прочитайте  вислови,  перекладіть,  поясніть  їх  значення  (учні отримують картки № 3).
1. Man lernt,                                                       а) alles gut.
2. Irren                                                                b) gute Rede
3.  Einer für alle,                                                  c) solange man lebt
4.  Ich kam,                                                          d) kein Preis
5.  Andere Städtchen,                                           e) ist menschlich
 6. Ohne Fleiß                                                       f) andere Mädchen 
 7. Ende gut,                                                          g) alle für einen 
 8. Kurze Rede,                                                      h)sah und siegte

· Розвиток навичок письма та усного мовлення. Тепер ви добре знаєте, що означають прислів’я та приказки, які ви отримали на картках на початку уроку і як вони перекладаються на українську мову.  Складіть і запишіть коротке оповідання або ситуацію (5-6 речень), де б можна було застосувати одне із опрацьованих сьогодні прислів’їв чи приказок (на вибір учня). Оцінювання цього завдання здійснюється так: кількох учнів учитель заслуховує усно, в інших – збирає зошити, які перевіряє в той час, коли учні будуть виконувати останнє завдання уроку – розгадувати кросворд.
· Kreuzworträtsel – розгадування кросворда: записавши прислів’я та приказки по горизонталі німецькою мовою, у виділеній графі по вертикалі можна прочитати ще один вислів – учні отримують картки №4 із кросвордом та завданням до нього, розгадують його (можна користуватися карткою № 1), підписують роботу і здають учителеві. (Додаток 1).
1. І стіни мають вуха.

2. Без муки нема науки.

3. Від А до Я.
4. Голод – найкращий кухар.

5. Добре те, що добре закінчується.

6. Краще пізно, ніж ніколи.

7. Людям властиво помилятися.

8. Або пан, або пропав.

9. Коротко і ясно.

10. Не одяг красить людину, а добрі діла.

11. Один за всіх, всі за одного.

12. Ні риба, ні м'ясо.

13. Сміх – це здоров’я.

14. Сказано – зроблено.
ІІІ. Заключна частина уроку. 

1. Підведення підсумків уроку: характеристика роботи учнів на уроці, виставлення і мотивація оцінок.

L. – Ihr habt heute gut gearbeitet, alle waren sehr aktiv und ich bin sehr zufrieden. Und wie hat es euch unsere Stunde gefallen? Spielen wir Kofferpacken! Was  nehmt ihr mit nach Hause? (Вчитель малює на дошці валізу).
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Sch 1 – Ich nehme neue Sprichwörter mit. 
           Sch 2 – Ich nehme neue Lexik mit.                         
Sch 3 – Ich nehme ukrainische Äquivalente mit. 
Für eure schöne Arbeit gebe ich euch schöne Noten.

2. Домашнє завдання: 5 Sprichwörter auswendig lernen, 1 Sprichwort illustrieren.
Auf Wiedersehen! Alles Gute!
